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“La possibilitat de llegir aporta a les 

persones una gran confiança, 

els permet expressar les seves opinions i 

exercir un control sobre les seves pròpies vides. 

Mitjançant la lectura, les persones poden 

compartir idees, pensaments i 

experiències, i créixer com a éssers 

humans.” (Directrius de l’IFLA, 1997).
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1 
PRESENTACIÓ
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Aquest treball de fi de carrera neix amb la intenció d’unir els estudis que ara acabo de 

Filologia Catalana i la meva professió de Bibliotecària. 

Actualment treballo a la Biblioteca Bisbe Morgades de Manlleu i Llegir i recordar  és el 

projecte final d’una idea que va començar a partir d’una de les activitats que realitza la 

biblioteca: El Club de Lectura a l’Hospital Sant Jaume de Manlleu. 

És en el marc de la biblioteca pública i de les seves tasques de desenvolupament de 

programes de foment de lectura, d’accés a la informació, de disseny d’activitats i programes 

de comprensió lectora que s’emmarca la proposta d’aquest treball: fer servir una activitat de 

foment de la lectura, el club de lectura, per a introduir una activitat la comprensió lectora, 

destinada a uns usuaris que no poden utilitzar els serveis i materials habituals en una 

biblioteca, com és el cas dels avis de l’Hospital Residència Sant Jaume de Manlleu. Aquesta 

activitat es porta a terme utilitzant els materials que ens proporcionen els llibres de Lectura 

Fàcil. En aquests moments existeixen en català una vintena de títols adaptats: l’Associació 

Lectura fàcil1 treballa per al foment de l’edició d’aquests textos. 

En un principi, ens va semblar que es podria adaptar alguna narració curta, un conte o una 

rondalla d’autors coneguts, però l’existència d’un recull de llegendes sobre Manlleu en 

castellà i publicades l’any 1902 ens va decidir a triar l’opció de traduir i d’adaptar quatre 

d’aquestes llegendes com a textos de Lectura Fàcil.

La idea era llegir els textos i recordar fets, costums, anècdotes i paisatges d’un poble que ha 

anat creixent fins a convertir-se en la segona ciutat de la comarca d’Osona.  

El treball que avui presento és el resultat de l’elaboració d’aquests materials de Lectura Fàcil 

per als avis i àvies que segueixen cada mes el Club de Lectura Fàcil i que respon a la 

hipòtesi que es va plantejar a l’hora d’elaborar aquest TFC:  

¿Els criteris de LF són una eina vàlida per a acons eguir reemprendre l’afició a la 

lectura entre persones que tenen dificultats de com prensió, i per a les quals altres 

tipus de textos no són adients? 

                                                
1 Associació de Lectura Fàcil [en línia] [Data de consulta: 10/10/08]: http://www.lecturafacil.net/  
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2 
QUÈ ÉS LA LECTURA FÀCIL
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La Declaració en favor del dret a la lectura i a la informació públiques per als ciutadans de 

Catalunya2, aprovada per la Junta de Govern del Col·legi Oficial de Bibliotecaris-

Documentalistes de Catalunya en la seva Junta del dia 4 de febrer de 1992 diu que: 

“El dret individual d'accedir a la cultura i a la informació es un element essencial d'una 

societat democràtica i moderna. La igualtat d'oportunitats rau, en bona part, en el fet de 

garantir aquest accés de forma efectiva i un dels instruments per a fer-ho es un sistema 

bibliotecari sòlid. La lectura i la informació a les societats modernes no han de ser un luxe 

per a uns pocs, sinó una peça fonamental per a la realització personal i per al seu quefer 

quotidià i, per tant, un dret que té la totalitat dels ciutadans d'un país.” 

La biblioteca pública és l'accés local i més proper per als ciutadans cap al coneixement: 

proporciona les condicions bàsiques per aprendre, per decidir lliurement i per al 

desenvolupament cultural de l'individu i dels col·lectius. 

El Manifest de la Biblioteca Pública IFLA/UNESCO (1994)3 reconeix la biblioteca pública com 

a centre local d'informació que facilita tot tipus de coneixement i informació als seus usuaris. 

Diu que “els serveis de la biblioteca pública es fonamenten en la igualtat d'accés per a 

tothom, sense tenir en compte l'edat, la raça, el sexe, la religió, la nacionalitat o la classe 

social. Cal oferir serveis i materials específics a aquells usuaris que, per alguna raó, no 

poden utilitzar els serveis i materials habituals, com és el cas de minories lingüístiques, 

persones amb discapacitats o gent hospitalitzada o empresonada. Tots les grups d'edat han 

de trobar material adequat a les seves necessitats. Els fons i els serveis han d'incloure tot 

tipus de suports adients, tant en tecnologia moderna com en material tradicional. Són 

fonamentals l'alta qualitat i l'adequació a les necessitats els condicionaments locals. El fons 

ha de reflectir les tendències actuals i l'evolució de la societat com també la memòria de 

l'esforç i la imaginació de la humanitat”. 

El concepte de «lectura fàcil» s’aplica als materials elaborats amb especial cura per tal que 

puguin ser llegits i entesos per tots aquells que tenen dificultats lectores o de comprensió i 

responen, quant a la forma i al contingut, a les directrius internacionals avalades per l’IFLA 

(International Federation of Library Associations and Institutions). 

                                                
2 Declaració en favor del dret a la lectura i a la informació públiques per als ciutadans de Catalunya [en línia] 

[Data de consulta: 10/10/08]: http://www.raco.cat/index.php/Item/article/view/22386/22220
3 Manifest de la Biblioteca Pública IFLA/UNESCO (1994) [en línia] [Data de consulta: 10/10/08]: 

http://www.ifla.org/VII/s8/unesco/catal.pdf  
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Aquests llibres van destinats a aquelles persones que tenen dificultats lectores, tant de 

caràcter permanent (dislèxia, trastorns neuropsicològics, senilitat, etc.), com transitori 

(immigració, incorporació tardana a la lectura, escolarització deficient, accidents, etc.). 

Amb aquesta adaptació dels textos hem seguit uns dels objectius que té la lectura fácil: fer 

possible l’adaptació de qualsevol tipus de text per tal que pugui ser entès per persones que 

saben llegir, però tenen disminuïdes les capacitats per a la comprensió de textos que 

manifesten alguna complexitat.  

Així, les publicacions existents en llengua catalana, redactades en lectura fàcil, posen de 

manifest la utilitat d’aquests materials amb persones adultes. 

La Fundació Centrum för lättläst4 va iniciar la seva activitat a finals dels anys seixanta a 

Suècia. Es tracta d’una institució sensible a la necessitat de disposar de textos adreçats a 

persones que tenen disminuïdes les capacitats per a la comprensió lectora, ja que després 

de comprovar que hi havia necessitats de textos més assequibles per a tots els lectors, va 

                                                
4

Centre de Lectura suec [en línia] [Data de consulta: 15/11/08] http://www.lattlast.se
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arribar a la conclusió que la redacció de la majoria de textos no tenia, ni té encara, en 

compte l’accés d’aquestes persones a la informació que contenen, ja siguin textos oficials o 

textos que els serveixen per a la seva vida quotidiana. 

Entre els afectats per aquesta disminució hi ha sobretot persones que pateixen retard mental 

o altres tipus de discapacitat, però també persones que han tingut una escolarització limitada 

o els immigrants que acaben d’arribar en un país, del qual desconeixen la llengua pròpia.  

Les pautes de treball per elaborar textos de lectura Fàcil les trobem a les Directrius per a 

materials de lectura fàcil (Tronbacke, 1999), publicades l’any 1997 per l’IFLA (Federació 

Internacional d’Associacions i Institucions Bibliotecàries). 

Després, l’Associació Europea ILSMH (International League of Societies for Persons with 

Mental Handicap), va encarregar a un grup d’experts El camino más fácil5 (Freyhoff i alt., 

1999), que és un document que ha esdevingut el principal referent sobre la lectura fàcil. S’hi 

presenten les directrius 

A Catalunya, l’any 2003 es va constituir l’Associació Lectura Fàcil (ALF), amb seu a 

Barcelona,  que té com a objectius assessorar en l'elaboració de materials, i atorgar-los el 

logotip LF, seguint les directrius de l’IFLA. La seva activitat s’ha centrat en l’elaboració de 

diverses publicacions en català de textos amb aquest logotip.  

Els llibres de lectura fàcil estan adreçats a diferents persones amb dificultats lectores i són 

instruments eficaços per introduir a la lectura a persones que no coneixen l’idioma, que 

aprenen a llegir o que pateixen alguna disminució. 

En el cas dels usuaris de l’Hospital de dia de Manlleu, podem dir que les textos de Lectura 

Fàcil els ajuden a incrementar la seva activitat mental i els ajuden també a automotivar-se 

per a seguir amb aquesta activitat que, juntament amb altres tallers, els poden servir d’ajuda 

a estabilitzar la degeneració mental progressiva que pateixen.

                                                
5

El camino más fácil: Directrices Europeas para Generar Información de Fácil Lectura  [en línia] [Data de 
consulta: 22/11/08] 
http://www.sidar.org/recur/desdi/pau/directriceseuropeas%20para%20facilitar%20la%20lectura.pdf
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2.1 DIRECTRIUS BÀSIQUES PER ALS TEXTOS DE LECTURA F ÀCIL 

Els textos de lectura fàcil es regeixen per uns principis lingüístics i formals que tenen en 

compte les necessitats específiques dels lectors destinataris, per tal que puguin accedir a les 

informacions que el text conté. Sense alterar els principis ni la normativa gramatical i 

ortogràfica, el text es presenta davant del lector de manera que li resulti més fàcil, accessible 

i agradable la seva lectura. Tronbacke (1999) i Freyhoff i alt. (1999) van proposar unes 

directrius bàsiques per aquest tipus de textos:  

2.1.1 Aspectes lèxics i semàntics

Utilitzar un llenguatge senzill i directe. Els mots més senzills expressats de la manera 

més simple. Evitar les estructures complexes i els conceptes abstractes. Reflectir amb 

claredat les idees que es volen transmetre

Evitar els conceptes abstractes. Si en la redacció del text cal utilitzar conceptes 

abstractes, convé adjuntar exemples concrets o comparacions que facilitin la comprensió del 

tema.

Utilitzar paraules relatives al llenguatge oral quo tidià que siguin curtes. 

Evitar paraules llargues, difícils de llegir o pronunciar. És millor fer servir mots d’ús habitual 

en les persones destinatàries. El que no hem de fer és utilitzar un llenguatge infantil si són 

textos que s’adrecen a nois i noies, joves o adults. 

Ser sistemàtic en l’ús dels mots. Utilitzar el mateix mot per denominar el mateix significat, 

encara que la repetició afecti l’estil de redacció.

Posar exemples pràctics. Ajudar a entendre els conceptes abstractes relacionant la 

informació amb situacions de la pròpia vida.

No utilitzar mots d’una altra llengua. 

No fer ús d’abreviatures ni sigles. Si és imprescindible, s’ha d’explicar el significat entre 

parèntesis.

No donar per entesos coneixements previs sobre el t ema en qüestió. 
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Tenir cura amb el llenguatge metafòric i amb l’ús d e sentits figurats. Pot ser que els 

destinataris en desconeguin el doble sentit, a no ser que es tracti de metàfores molt 

transparents o d’ús habitual.

Anar amb compte amb l’ús dels números. Si són llargs o complicats poden resultar 

incomprensibles. És preferible molts, per referir-se a un nombre elevat i alguns, per referir-se 

a un percentatge. Si es tracta d’una data molt antiga, millor dir: fa molt temps. I si és un 

número petit, és millor escriure la xifra.

2.1.2 Aspectes sintàctics

Utilitzar sobretot oracions curtes. Evitar les oracions subordinades massa complexes.

Incloure una sola idea principal en cada oració. No intentar expressar més d’una idea o 

tema en cada oració.

Expressar-se en positiu i amb oracions afirmatives. Evitar les oracions negatives, que 

poden conduir a confusions.

Evitar fer ús del subjuntiu i de formes verbals que  no siguin absolutament 

imprescindibles. 

Simplificar els signes de puntuació. Evitar el punt i coma, els guions dins d’oracions i les 

comes.

A Catalunya, gràcies a l’impuls de l’Associació Lectura Fàcil i a la col·laboració d’algunes 

editorials ja s’han publicat una cinquantena de títols en llengua catalana adaptats a la lectura 

fàcil6. Bona part d’aquests llibres corresponen a l’adaptació de novel·les clàssiques juvenils o 

d’aventures (L’illa del tresor, Robinson Crusoe, Les aventures de Tom Sawyer, La crida del 

bosc,...) i la narració de llegendes i contes d’arreu del món.  

                                                
6 Catàleg 2008-2009 de Llibres de Lectura Fàcil [en línia] [Data de consulta: 19/11/08]: 

http://www.lecturafacil.net/fitxers/contingut/cataleg%20llibres.pdf  
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3 
PÚBLIC DESTINATARI    
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Tenir accés a la cultura, la literatura i la informació és una necessitat i un dret de les 

persones. Moltes persones amb dificultats lectores i/o de comprensió es veuen privades 

d’aquest dret i del plaer de llegir perquè no troben llibres adients al seu nivell lector. Així els 

textos elaborats segons els criteris de Lectura Fàcil (LF) de l’IFLA (International Federation of 

Library Associations and Institutions) constitueixen una valuosa ajuda per ajudar-les a 

adquirir o a recuperar el plaer de llegir i a no sentir-se excloses de la societat. Com ja s’ha 

explicat, els llibres de lectura fàcil estan pensats per a persones amb dificultats de 

comprensió lectora, tant si es tracta d’un problema temporal com permanent. El seu 

llenguatge és senzill i tenen una línia argumental simple. 

L’any 2005, des de l’Hospital de Manlleu es va fer la proposta de crear, amb la col·laboració 

de la Biblioteca de Manlleu, un club de lectura pensat específicament per a persones que, en 

fer-se grans, tenen més dificultats de concentració, comprensió i  memorització i que no 

poden gaudir de la lectura d’un text estàndard. Es tracta d’usuaris que presenten dèficits 

cognitius i el club de lectura està plantejat com una activitat amb finalitats d’esbarjo i 

manteniment de la memòria. 

Els objectius que es van proposar des del servei de Hospital de Dia per a aquest tipus 

d’activitat, van ser el següents: 

Objectius generals: 

1. Augmentar el benestar de la persona. 

2. Fomentar la necessitat de mantenir la ment activa i frenar el deteriorament cognitiu. 

3. Compartir amb altres persones una activitat de lleure. Per ajudar a la socialització.  

Objectius específics: 

1. Fer participar les famílies en aquesta activitat per a fomentar la companyia. 

2. Augmentar l’autoestima comprovant que poden tornar a fer una activitat que creien que ja 

no podien realitzar. 

3. Enfortir la col·laboració entre la Fundació Hospital de St. Jaume i la Biblioteca Municipal i 

generar nous vincles entre ambdues institucions:  

- préstec a domicili per a les persones amb dificultats per anar a la biblioteca, 

- coordinació dels voluntaris que van a llegir als malalts (en l’espai de la residència). 

Aquesta activitat va dirigida a les persones que assisteixen a Hospital de dia o bé que estan 

ingressades a la residència del mateix centre i que, al llarg de la seva vida, moltes d’elles 

han estat lectors actius. 
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Els participants al club de lectura són persones amb un deteriorament cognitiu de lleu a 

moderat que assisteixen a Hospital de dia i persones institucionalitzades a la residència amb 

inquietud per la lectura. Hi ha 35 usuaris de l’Hospital de dia i 6 persones de la Residència. 

Les edats oscil·len entre els 67 i els 85 anys. Dels que llegeixen hi ha més dones 60% que 

homes 40%. Tot i que a la sala hi poden haver de 35 a 40 persones, per diverses raons 

(dèficits visuals o dificultats lectores) no participen activament en la lectura, però sí que els 

agrada compartir la lectura i poder fer comentaris.

Les monitores de l’hospital prenen nota seguint uns indicadors estadístics i fan un control 

d’atenció a través de quadres estadístics. 

La lectura es porta a terme cada mes, amb una durada d’una a dues hores, en un espai 

adequat i amb la possibilitat de poder ampliar el treball a través de mitjans complementaris 

(passar la pel·lícula basada en el llibre llegit  un altre dia de la mateixa setmana, etc.). 

Aquesta estona de lectura proporciona un petit plaer intel·lectual, un petit plaer vital per a 

cada usuari: per a uns, el plaer intel·lectual serà poder llegir el seu llibre individualment i anar 

seguint la lectura, i per a uns altres, el plaer vital serà seguir la lectura veu alta, que es fa per 

als usuaris amb dèficit visual o físic, o bé que no saben llegir. 

Així, doncs, els textos de lectura fàcil s’adrecen a persones amb dificultats de comprensió 

lectora que poden tenir causes i circumstàncies diverses. Tronbacke (1999) i Freyhoff i altres 

(1999) proposen destinataris tan diversos com les persones adultes amb discapacitació 

psíquica, els escolars amb necessitats educatives especials o amb retards d’aprenentatge, 

les persones adultes analfabetes funcionals, les persones immigrades o les persones d’edat 

avançada. 

Podem veure que les persones amb necessitats específiques d’accessibilitat a la comprensió 

lectora constitueixen un univers molt ampli.  

Tronbacke (1999:20), director del pioner Centrum for Lättläst, afirma: “Els interessos i 

experiències del lector són gairebé tan importants per a una experiència exitosa de lectura 

com ho és el fet que el llibre sigui fàcil de llegir i de comprendre”.  

Però cal destacar que amb els usuaris de l’Hospital de dia de Manlleu es pot tenir en compte 

els interessos i necessitats lectores, però no es fa una tria de textos adequats per a ells, més 

aviat es llegeixen tots els textos que hi ha publicats en LF i en català i castellà, que són les 

dues llengües que coneixen. Ja es coneixen les característiques específiques dels lectors 

destinataris i es disposa d’informació sobre les seves capacitats en comprensió lectora, per 

això la tria de textos no és tan important com el significat que se li dóna al text quan es 

llegeix en la sessió. Tal com explica la Núria Silvestre, molts d’aquests textos els avis ja els 

havien llegit quan eren joves i ara tornen a recordar aquesta historia a través, una altra 

vegada, de la lectura. Es tracta d’una lectura de textos clàssics de la literatura, però que 
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estan adaptats a les seves necessitats i que respon a les expectatives de comprensió del 

text. 

Altres textos adaptats es treballen de manera que es trobi algun tema o alguna situació afí a 

la vida o als coneixements dels avis, com per exemple a El nou món de la Sandy, on 

s'explica la història d'una noia equatoriana, la Sandy, que abandona el seu país i arriba a 

Catalunya on treballarà tenint cura d'una persona gran i entre les dues s'establirà una gran 

complicitat. Alguns avis de l’Hospital de dia de Manlleu es van veure reflectits en aquesta 

història perquè tenen noies sudamericanes que els cuiden. Per tant, a través dels textos que 

llegeixen sempre es troba una manera o altra de fer-los recordar anècdotes, històries i fets 

de la seva vida. Durant l’any 2008 han llegit els llibres: 

- Miguel Strogoff, de Jules Verne. 

- L’Escarabat d’or, d’Edgard Allan Poe 

- Moby Dick, de Herman Melville 

- Robinson Crusoe, de Daniel Defoe 

- La Mirada ferida, de Mireia Companys Tena 

- Maurice, o, la Cabana del pescador, de Mary Shelley

- El nou món de la Sandy, de Fina Niubó
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4 
ELS TEXTOS
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4.1 LA TRIA 

L’elecció definitiva dels textos venia condicionada per diferents antecedents i circumstàncies. 

El 14 d'agost de l'any 2006 Manlleu va estrenar la Festa del Serpent dins la celebració dels 

1.100 anys del municipi. Això va permetre recuperar una de les llegendes més explicades a 

Manlleu. L'èxit de la festa va demostrar que és possible reinterpretar el passat en clau de 

present. Es va reeditar l’auca del serpent i l’espectacle té continuïtat cada any, amb 

renovades actuacions i productes relacionats amb la festa.  

L’interès per les llegendes va continuar i en les visites escolars a la Biblioteca durant aquest 

any 2008 s’han explicat llegendes del poble als nens i nenes de les escoles bressol i de 

primària al finalitzar les visites. 

D’altra banda, l’Institut de Desenvolupament de l’Erm (IDE) de l’Ajuntament de Manlleu va 

signar, el 24 de juliol del 2007, un conveni amb l’Associació Lectura Fàcil i Eumo Gràfic per 

fer més entenedors els documents adreçats a la ciutadania. Aquest conveni a tres bandes, 

pioner a Catalunya, neix de la voluntat de millorar l’accés a la informació i a la comunicació 

de les actuacions incloses dins el Projecte d’intervenció integral del barri de l’Erm. L’objectiu 

és que els documents que es generin des del Projecte d’intervenció integral del barri de l’Erm 

s’adaptin, en la mesura del possible, a les directrius internacionals de LF de l’IFLA 

(International Federation of Library Associations and Institutions) per tal de fer-los entenedors 

per a les persones amb dificultats lectores i/o de comprensió. 

Finalment, el bon funcionament del Club de lectura Fàcil a l’Hospital de Sant Jaume de 

Manlleu va acabar de decidir l’adaptació d’aquestes llegendes manlleuenques. 
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4.2 LES LLEGENDES 

Durant l’any 1901 en Domènech Torrent i Garriga publicava un recull de llegendes de 

Manlleu al diari El Ter. L’èxit que van tenir va fer que l’editor Josep Ma. Prat Vilaró decidís 

publicar un llibre que recollís les llegendes publicades a El Ter i d’altres que encara estaven 

inèdites, i en total eren 12 llegendes. Aquest volum es va publicar l’any 1902 amb el nom de 

Leyendas de mi pueblo. 

Entre els anys 1930 i 1930 es van publicar en català al setmanari Manlleu i s’hi va afegir una 

altra llegenda. 

I l’any 1991, en Josep Vinyes i Arissa va publicar una adaptació a un català més actual de 15 

llegendes de Manlleu: Les llegendes del meu poble. 

Aquests són doncs els antecedents textuals que es basen les adaptacions de les llegendes a 

la Lectura Fàcil. 

Després de llegir totes les llegendes, el criteri principal per a la tria va ser el públic al qual 

anaven destinades: gent gran que pateix un deteriorament cognitiu lleu o moderat.  

Un dels objectius principals a l’hora de llegir els textos és el record. I la majoria dels avis que 

assisteixen al Club de Lectura Fàcil són de Manlleu. Això serviria per a recordar llocs, 

costums i les llegendes mateixes. 

Es va decidir triar 4 llegendes: “Paraula acomplerta”, “El pou del mas Erm”, “El Pont de Sant 

Mamet de Manlleu” i “Ningú es mor fins que Déu vol”. Totes quatre complien les condicions 

de parlar de costums, creences i llocs de Manlleu. 

Els dos textos base per a l’elaboració de les adaptacions a LF no tenien una base gramatical 

i ortogràfica molt acurada. L’artificiositat del llenguatge i l’oralitat que se’n desprèn, així com 

les moltes faltes ortogràfiques no feien gens de servei a l’adaptació. 

Per tat, s’han seguit les directrius per a l’elaboració de textos de Lectura Fàcil partint de la 

base original en castellà i consultant, puntualment, la traducció catalana de l’any 1991. 

Les directrius estableixen uns criteris generals per adaptar un text a la lectura fàcil i que 

permeten millorar la llegibilitat i comprensibilitat d’un text i el seu potencial comunicatiu. 
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4.3 EL FORMAT 

Als quatre textos se’ls ha aplicat criteris de llegibilitat i de comprensibilitat o intel·ligibitat. 

4.3.1 Els criteris de comprensibilitat o intel·ligib ilitat

Per a fer un text entenedor i comprensible, s’ha de fer servir un vocabulari fàcil i una 

estructura sintàctica (longitud de les frases, construcció sintàctica) adequada.

- Les llegendes utilitzen un llenguatge artificiós i s’allarguen les explicacions. S’ha intentat 

escriure amb concreció i mantenir l’ordre convencional de la frase: subjecte, verb, predicat. 

- Les frases no són gaire llargues (al voltant d’una vintena de mots) i s’ha mirat de fer una 

frase curta i clara per a facilitar la seva comprensió i que els lectors puguin retenir més bé el 

seu significat. Per construir aquestes frases, s’ha de tenir molt clar el conjunt del text i també 

s’ha d’exposar el relat  de forma ordenada, ben travada i relacionada. Després de llegir els 

textos en la seva totalitat i entendre la intenció i la moralitat de cada llegenda, s’ha procedit a 

treure l’artificiositat de les frases i, sobretot, evitar les oracions subordinades tan llargues que 

hi havia en els textos originals. 

- Les oracions subordinades adjectives i la profusió d’adjectius és una de les característiques 

que defineixen els textos. S’ha intentat buscar l’adjectiu més adequat i més senzill per a la 

comprensió i les accions s’han simplificat pel bé de la continuïtat de l’acció del relat. 

- Desenvolupar l’acció seguint un fil únic i d’acord amb una seqüència lògica és el més 

important d’un text de LF i això fa que les accions es presentin d’una manera simple. 

També s’ha evitat el llenguatge abstracte o simbòlic i l’ús de les metàfores, així com l’ús de 

termes polisèmics. 

  

- Pel que fa a les formes verbals, s’han emprat les formes actives del verb, i s’han descrit els 

esdeveniments en ordre cronològic, sense salts en el temps, que passin del present al 

passat. 

- Els personatges han de ser pocs i clars, s’ha d’evitar la implicació de molts personatges en 

cada acció. També s’ha intentat ubicar els llocs i els carrers de manera clara i entenedora. 
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4.3.2 Els criteris de llegibilitat

Es refereixen la facilitat amb què es pot llegir un text i comprendre’n el contingut. Els textos 

adaptats es van presentar als avis com si s’haguessin editat. 

- Les directrius aconsellen un tipus de lletra gran (p.e.: Garamond, Times New Roman12/13), 

i s’ha utilitzat el tipus Times New Roman13. 

La longitud de línia es troba entre els 8 i els 11 cms (al voltant d’uns 55-60 caràcters per 

línia). 

- S’ha evitat la utilització de la lletra cursiva, però s’ha ressaltat en negreta les paraules que 

tenen l’explicació al costat o que tenen una fotografia com a referència.  

- Només s’ha emprat un sol tipus de lletra i tot en minúscula, ja que és més difícil 

llegir la lletra majúscula que la lletra minúscula. No hi ha efectes especials en lletres 

(ombrejats, simulació de relleus, etc.) perquè també dificulten la lectura.  

- S’ha triat un paper blanc, mat i opac. I les lletres negres.  

- Els marges són generosos i l’interliniat és d’1,5 d’ample, que permet un nombre suficient de 

línies per pàgina. S’ha fet una composició del text de manera que el salt de pagina no 

interrompi en excés el fil narratiu. El text està dividit en paràgrafs per permetre pauses 

freqüents i s’ha procurat que el final de la pàgina coincideixi amb el final d’una oració o d’una 

seqüència en el text. 

L’adaptació de les llegendes, com tots els textos de lectura fàcil, tracta amb 

molta cura la presentació formal del text al lector.  

S’utilitza una lletra clara, una distribució ordenada i poc densa de l’espai, un ritme regular, i 

els signes de puntuació i entonació o l’alternança entre narració i diàleg són elements que 

ajuden a obtenir una actitud positiva en el lector. Hi ha, doncs, una disposició regular en la 

tipografia, i també en l’organització de les pàgines, de les línies, dels paràgrafs i dels diàlegs. 



22

4.3.3 Característiques formals

- Seguint les directrius generals proposades per a la redacció de textos de lectura fàcil 

(Tronbacke, 1999), l’adaptació ofereix un cos del text ordenat i organitzat visualment, per tal 

que el lector pugui llegir de manera fàcil i clara.  

- El text està dividit en quatre llegendes i utilitza de manera general, el tipus de lletra Times 

New Roman 13 , amb un interlineat senzill, en pàgines de format DIN-A-4 apaïsades. 

- Les pàgines estan numerades correlativament, a l’angle inferior dret amb 

lletra del tipus Times New Roman 12. El text es combina amb fotografies que ajuden a 

completar l’explicació.  

4.3.4 Els signes de puntuació i altres signes ortog ràfics

Els signes de puntuació són signes ortogràfics convencionals que permeten delimitar i 

identificar els enunciats d’un text, caracteritzar-ne aspectes de la sintaxi (ordre, modalitat), 

l’entonació i el sentit (inflexions, suspensions, pauses), el tipus de discurs (diàleg, discurs 

indirecte), i l’estil. Els signes de puntuació que marquen les pautes i l’entonació de la llengua 

oral. Serveixen perquè el lector pugui ordenar, jerarquitzar o remarcar les idees expressades 

al text. 

- S’ha utilitzat la coma per marcar incisos relacionats amb el context i lligats a la sintaxi del 

fragment, unir elements dins d’una oració i unir oracions. 

- El punt s’utilitza per separar oracions autònomes dins d’un mateix paràgraf. També s’utilitza 

per acabar les línies, ja que es correspon amb el final de l’expressió d’una idea.   

- El punt final de línia actua com un punt i seguit. L’adaptació a lectura fàcil l’utilitza només 

per qüestions de presentació visual. 

- El punt i a part s’utilitza per separar paràgrafs. Els dos períodes separats pel punt 

expressen també conceptes diferents sobre una mateixa qüestió, però des d’una altra 

perspectiva. Cal no confondre’l amb el “punt final de línia”.  

- Els dos punts s’utilitzen per introduir les oracions en estil directe del diàleg dels 

personatges. També s’utilitzen per explicar o aclarir conceptes. 
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- Els signes d’interrogació s’utilitzen en les oracions interrogatives directes. S’ha optat per 

posar el signe d’interrogació al principi i al final de la frase per facilitar la comprensió i 

l’entonació quan es llegeix en veu alta. 

- Els signes d’admiració o exclamació marquen clàusules que expressen admiració o 

sorpresa. S’ha seguit el mateix estil que els signes d’interrogació i els posem al principi i al 

final de l’oració per facilitar-ne la lectura i l’entonació. 

- El guió indica l’inici del diàleg o del pensament del personatge. Es posa també al mig i al 

final per marcar l’acabament del diàleg i la posterior continuació de l’acció.  

- Només hi ha una diferenciació del text en lletra cursiva i és a l’última frase de l’última 

llegenda, on s’explica o es dóna validesa al títol de la llegenda: Ningú es mor fins que Déu 

vol. 

- L’adaptació de les llegendes no utilitza el punt i coma, els parèntesis ni els claudàtors. Les 

majúscules també segueixen els usos habituals de la llengua escrita. 

Altres aspectes formals del text són les línies en blanc posteriors als paràgrafs, i que posen 

èmfasi en la separació de les idees i dels significats, i ajuden a llegir pausadament i distingint 

un paràgraf del següent. 

El format del text s’ha triat segons les necessitats dels lectors. S’ha escollit la forma 

apaïsada de la pàgina: hi ha el text i fotografies amb explicacions per aclarir el text i facilitar 

la lectura. Això permet que, mentre es va llegint el text, es puguin veure les fotografies que 

també es projecten a la pantalla de la sala. 

Les fotografies que acompanyaven el text es van treure de la Base de dades de fotografies 

locals de la Biblioteca de Manlleu. 

Es tracta d'una base de dades, en contínua ampliació i actualització, on es poden identificar 

les fotografies sobre temes locals a partir de diversos conceptes: fotògraf, tema, lloc, 

personatges, any, comentaris... 

Conté fotografies dipositades a la Biblioteca Municipal, espai Bisbe Morgades, de l’any 1880 

a l’actualitat, i es vol ampliar el treball amb les fotografies de l’arxiu del fotògraf Carles Molist, 

dipositat a l’espai Mossèn Blancafort. Les fotografies exposades disposen dels permisos 

corresponents per fer-ne ús. També es van utilitzar les fotografies del llibre de Maria del Mar 

Basagaña, Manlleu: recull gràfic 1886-1965. 
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5 
METODOLOGIA
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Per portar a terme aquest Club de Lectura s’utilitza els llibres de Lectura Fàcil.  

Es fa una lectura en veu alta del llibre (llegeix la bibliotecària i alguns avis). Durant la lectura 

hi ha diverses interrupcions que propicien la reminiscència que el text provoca de records 

dels propis usuaris i es fan comentaris sobre el contingut del llibre (què ens suggereix, què 

entenem, etc.).  

La sessió es fa a la sala d’actes de l’Hospital, 

amb l’ajut de megafonia i amb el suport gràfic 

de projeccions d’imatges relacionades amb el 

text llegit: així es reforça l’audició i l’atenció 

en persones amb problemes d’audició i 

visuals.     

Els familiars que volen assisteixen a la 

lectura conjunta i ajuden el pacient a 

continuar la lectura a casa. 

El taller de lectura que es va realitzar per les quatre adaptacions de les llegendes de Manlleu 

van seguir la metodologia usual: 

- La sessió es portà a terme el dia 12 de novembre del 2008. La sessió va començar a les 

dotze i es va allargar fins que es van acabar les lectures i els comentaris que van anar 

sorgint (unes dues hores de mitjana). 

- Els textos es lliuren als participants com si 

ja estiguessin editats com a textos de lectura 

fàcil.     

- El personal de l’hospital de dia (una 

infermera i quatre auxiliars d’infermeria) i la 

directora  de la Biblioteca, Núria Silvestre, 

van conduir la sessió. 

- A mida que s’anava llegint, es reproduïen les imatges que acompanyen els textos en una 

pantalla gegant. Les imatges es van anar repetint, i aquesta mesura va molt bé per a poder 

fer memòria fotogràfica i reforçar la tècnica de la lectura. 
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- Es llegeix en veu alta, primer ho fa la Núria 

Silvestre i després ho fan els participants. Cada 

participant llegia dues o tres pàgines en veu alta i els 

altres seguien la lectura amb el seu llibret o bé 

escoltaven (s’ha de tenir en compte els dèficits 

visuals i físics d’alguns d’ells i també d’altres que no 

saben llegir). 

- La sala de lectura està equipada amb micròfon, 

pantalla, seients còmodes i claror. 

- Les persones amb dèficits visuals s’asseuen als seients del davant. 

- Durant la sessió, el personal de l’hospital va anar prenent dades en unes taules per tal 

d’obtenir els resultats del seguiment de la lectura. 

La sessió va servir per comprovar que hi 

havia una bona comprensió dels textos, ja 

que molts dels usuaris coneixen més o menys 

les llegendes o bé coneixen els llocs i els 

personatges que hi apareixen. Amb aquesta 

activitat es pretén que recordin molts 

aspectes de temps passats.  

En la lectura de la primera llegenda es va 

recordar que precisament el Pou del mas Erm 

es feia servir fins fa poc per abastir d’aigua a l’actual barri de l’Erm i a una indústria de 

gasoses situada allà a prop. Es va parlar de persones que coneixien els usuaris que havien 

mendicat o que portaven mala vida i havien mort en estranyes circumstàncies. També es va 

fer referència a la moralina del text, que té un sentit religiós per les imprecacions dels dos 

nois. Llegint la segona llegenda, van recordar el carrers de Manlleu i també la manera de 

festejar que tenien els joves d’abans i la que tenen els joves d’ara. La tercera llegenda va 

obrir el tema de la guerra i les baralles entre famílies de diferents pobles. Finalment, la 

quarta llegenda va ser la que més els va divertir i va propiciar comentaris sobre la vida 

matrimonial i les costums de cada persona. La majoria dels que llegien o seguien la lectura 

feien intervencions i l’estona resultava molt amena. I tot això cal agrair-ho a les dues 

responsables del Club de Lectura Fàcil de L’Hospital Sant Jaume: la Núria Silvestre, 

bibliotecària, i a la Ma. Àngels Anglada, infermera. 
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La Núria Silvestre és la directora de la Biblioteca de Manlleu i és la coordinadora del Grup de 

Treball de Lectura Fàcil del Col·legi Oficial de Bibliotecaris i Documentalistes de Catalunya. 

La Ma. Àngels Anglada és infermera de l'Hospital de dia de la Fundació Hospital Sant Jaume 

de Manlleu i responsable dels tallers.   

En l’entrevista que es va realitzar 

posteriorment a la sessió de lectura, totes 

dues ens expliquen com va començar el taller 

de Lectura Fàcil i com l’han anat adaptant el 

format i l’espai a les necessitats dels usuaris. 

El Club de Lectura va començar quan una 

noia amb la mare malalta d’Alzheimer es va 

dirigir a la Ma. Àngels dient que coneixia els 

materials de LF i que potser seria una bona 

manera de que la  seva mare pogués accedir a diferents textos adequats a la seva capacitat 

lectora. La Ma. Àngels es va dirigir a la Biblioteca de Manlleu i la Núria Silvestre li va 

comentar que ella formava part del Grup de Treball de LF del COBDC com a coordinadora i 

que la proposta era molt interessant. A l’Hospital de dia els interessa variabilitat i les 

persones amb deteriorament cognitiu lleu o moderat veuen i noten aquesta monotonia i per 

això un taller que els estimuli a reemprendre l’hàbit de la lectura va ser molt ben rebut.  

Quan van començar el Club de Lectura encara no s’havia remodelat l’edifici de l’Hospital i ho 

feien a sala comuna de l’Hospital de dia. Es posaven tots els usuaris en rotllana, igual que el 

Club de Lectura de la Biblioteca, però van veure que no acabava d’anar bé sobretot perquè 

ho feien sense micròfon i no sentien la lectura prou bé. També van introduir unes llibretes 

perquè es pensaven que els usuaris hi escriurien a casa: títol i comentari de text, però no va 

ser possible perquè són persones que participen en el moment, però quan aquest moment ja 

ha passat ja no se’n recorden.  

Si una estona després de la sessió de Lectura Fàcil anéssim a parlar amb les persones que 

han llegit, que ho han fet tan bé, i els preguntéssim sobre les lectures, no recordarien res. 

Tampoc disposen d’una monitora per cadascú i la família tampoc hi participa, per tant, van 

haver de descartar la idea de fer com una fitxa bibliogràfica del llibre que han llegit i llavors 

prendre notes, escriure opinions o comentaris, etc. També van veure que hi havia usuaris 

que per qüestions físiques no els anava bé de poder aguantar el llibre i per això no tots tenen 

llibre. D’altres no poden llegir perquè no s’hi veuen prou bé, encara que la lletra dels textos 
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de Lectura Fàcil és grossa, no és ho és prou per a ells. I d’altres que són analfabets però els 

agrada sentir les històries. 

A partir de trasllat a la nova sala d’actes de l’Hospital es van poder solucionar aquestes 

mancances. Van disposar de megafonia per a les persones que no hi senten bé. També es 

va instal·lar un projector d’imatges per fer de suport a la lectura, perquè a través de les 

imatges ells recorden molt més el que s’està llegint, més que no pas el fet d’estar llegit, ja 

que en les persones amb deteriorament cognitiu la primera memòria que es veu afectada és 

la memòria immediata i després la recent. A través d’imatges i de llibres que han llegit en la 

seva infantesa, adolescència o edat adulta, sobretot els llibres de Jules Verne, ells 

recordaven tot això.  

La pregunta cabdal que s’havia de fer era: Per què es va triar el material de lectura fàcil ? 

Heu provat de altres materials ? 

I elles, de seguida diuen que sí que van provar d’altres materials però no podien seguir el 

text. Era massa complex i hi estaven molts dies. L’exemple que posen és el de la lectura de 

La Plaça del Diamant. Una voluntària anava a llegir La plaça del Diamant i només llegia ella, 

després es comentava cada capítol però no podien seguir el text, tant pel seu format com pel 

seu contingut, tots dos molt densos i propicis al cansament dels lectors. A l’hora de llegir els 

costava assimilar aquell format perquè el text tenia la lletra molt petita.  

En canvi, amb els textos de lectura fàcil poden seguir l’argument amb facilitat i les diferents 

intervencions de la conductora introduint temes propers als avis també és un element que 

propicia l’atenció.  

En la sessió de lectura hi havia 55 persones. Això vol dir que, tot i que hem vist que entraven 

i sortien persones, els agrada venir. Només han llegit 14 persones i han llegit molt bé perquè 

la lectura és una cosa mecànica com conduir, no es perd fins al final del deteriorament. 

Encara que només llegeixin 14 persones, la resta de persones que hi ha se senten 

acompanyades i encara que no llegeixen estan al cas del que expliquen i participen dels 

comentaris que es generen en la lectura.  

És per això que al cap d’un any de començar el club de lectura van veure la necessitat, 

d’alguna manera, d’objectivar aquesta percepció que tenien de que gairebé tots seguien bé 

la sessió. I la Ma. Àngels va crear una graella de control de cada una de les persones que 

assisteixen en el club de lectura. I així saben objectivament els que participen, els que 

llegeixen, els que només escolten, els que s’adormen, els que fan soroll, els que d’alguna 
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manera molesten. Tot això s’havia d’escriure, de posar sobre paper perquè sinó quedava 

com una percepció seva completament subjectiva.  

La Ma. Àngels explica que quan van començar el taller l’any 2005, es va fer una valoració 

cognitiva d’aquestes persones amb unes escales homologades i amb dos indicadors: el MEC 

(Mini Examen Cognitiu), que valora la funció cognitiva. I el GDS (Global Deterioration Scale), 

que valora la severitat del deteriorament cognitiu. Això va servir per veure i valorar si a través 

dels tallers, evidentment no només de lectura fàcil, sinó altres de l’hospital de dia, aquesta 

persona es mantenia en un cert període estable. Si milloraven o si perdien. Evidentment com 

es pot veure a la graella, de les 21 persones que llegeixen en milloraven 4, es mantenien 12 

i empitjoraven 5. Això ens ajuda a veure que realment hi pot haver una millora o un 

estancament.  

A continuació es pot consultar la taula que la Ma. Àngels va elaborar per tenir una estadística 

de la variació del MEC (valoració de la funció cognitiva, amb una escala de valors entre 23 i 

35 segons la capacitat cognitiva) i del GDS (valoració de la severitat del deteriorament 

cognitiu amb una escala de l’1 al 7 segons el deteriorament)  de les persones que llegeixen 

realitzada entre els anys 2005 i 2007:
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MEC 2005 MEC 2007 GDS 2005 GDS 2007 

29/35 29/35 3 3 

30/35 29/35 4 4 

26/35 26/35 4 4 

23/35 23/35 4 4 

28/35 29/35 4 5 

27/35 27/35 4 4 

27/35 26/35 5 5 

23/35 24/35 3 3 

29/35 28/35 3 3 

28/35 28/35 3 4 

26/35 27/35 3 3 

23/35 24/35 3 4 

33/35 33/35 2 2 

33/35 33/35 3 4 

30/35 29/35 3 3 

29/35 28/35 3 4 

25/35 25/35 4 4 

26/35 26/35 1 1 

30/35 30/35 1 1 

30/35 30/35 1 1 

27/35 27/35 5 5 

Resum MEC MILLORA ES MANTÉ EMPITJORA TOTAL 

 4 12 5 21 

Resum GDS MILLORA ES MANTÉ EMPITJORA TOTAL 

 0 16 5 21 

MEC 2005-2007

19%

57%

24%

MILLORA
ES MANTÉ
EMPITJORA

                

GDS 2005-2007

0%

76%

24%

MILLORA
ES MANTÉ
EMPITJORA
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Totes les persones que assisteixen al taller de Lectura Fàcil tenen un deteriorament lleu i 

moderat. El GDS marca la part instrumental: el que la persona gradualment deixa de fer a 

mesura que va evolucionant la malaltia. 

El GDS1 és una persona que està bé. El GDS2 ja comencen a haver-hi petits oblits: no 

recorda on ha deixat les claus, el cotxe. GDS3 problemes amb els ingredients del menjar, no 

se’n recorda que posava el pebrot en algun guisat o problemes en el moment d’anar al banc, 

etc. Amb l’escala de GDS s’arriba fins al 7, que és quan la persona és totalment depenent. A 

les sessions de Lectura Fàcil hi ha GDS 3, 4 i algun 5. També s’elaboren estadístiques a 

partir del comportament dels usuaris en cada sessió. Es va elaborar un quadre de valoració 

de l’atenció de cada usuari amb les variables següents: 

Atenció: mostra si l’usuari està atent a la lectura

Avorrit: si no li agrada el text. 

Distret: si no para atenció al que s’està llegint. 

Comentar: si fa comentaris quan hi ha el torn de participació. 

Llegir: si llegeix en veu alta. 

Bona predisposició: si té un bon comportament i li agrada el taller. 

Interfereix: si interromp la lectura o parla quan no ho ha de fer. 

Dorm: hi ha malalts que poden adormir-se, sobretot per la medicació que prenen. 

Indiferència: si estan a la sala però no mostren cap reacció. 

Segueix la lectura: si quan els altres llegeixen, segueix la lectura per ell mateix. 

Aquest taller s’inclou dins el conjunt de tallers de psicoestimulació que fan cada dia. Hi ha 

tallers adaptats a cada procés de deteriorament. Amb els assistents al taller de Lectura Fàcil 

fan tallers diversos: es treballa l’orientació temps-espai-persona, que és importantíssim 

perquè molts no recorden que avui és dia 12, que és divendres i poden dir que estem al mes 

de setembre. En lloc de dir-los que avui és el dia 12, intenten buscar referents: fa pocs dies 

vam tenir una festa important (Tots Sants) i ara s’acosta una festa importantíssima, el 

naixement de Jesús ... I ells diuen: “És clar, estem a desembre!”. Treballen la persona, ja 

que és important saber qui són, qui són els seus pares. I també és important l’espai: ha de 

saber que es troba a l’Hospital de dia, al mòdul de baix i a Manlleu. A partir d’aquí treballen 

categoritzacions, la memòria recent, amb dígits, les hores, el món immediat. La memòria 

recent va dels 8 segons fins a una setmana. La memòria immediata és la immediatesa del 

moment. Després treballen la memòria remota, que són les coses apreses i la memòria 

biogràfica que és la història pròpia. També treballen el reconeixement amb un text molt curt i 

senzill, el llegeixen i després fan preguntes. 
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Segons la Núria Silvestre, el club de Lectura potser no és un taller pròpiament dit, perquè 

potser no fan un treball de comprensió de text. Ella creu que és més de reminiscència i 

també per donar sortida a interessos més culturals de les persones que vénen a l’Hospital de 

dia perquè no tothom gaudeix fent manualitats. Hi ha molta gent que al llarg de la seva vida 

activa, per dir-ho d’alguna manera, havien llegit molt, eren grans lectors. És una manera de 

buscar una activitat per a aquest tipus de gent que ja ho havien fet de forma habitual, o sigui 

és més el gaudi, el plaer de llegir, és una activitat que suposa un confort, un benestar pels 

usuaris més que no pas que pretengui ser una teràpia que millori amb un gran percentatge. 

És més una activitat que per sumar tot el que fan ells, potser sí que es pot produir una 

millora, però en el cas d’aquest malalts un èxit és que es mantinguin. 

La Ma. Àngels apunta que s’ha vist que persones que havien llegit molt i que ara ja no 

llegien perquè estaven desanimades o perquè no hi havia un estímul, ara han tornat a agafar 

el llibre a casa, i han tornat a llegir. Això no vol dir que els ho expliquin, perquè no se’n 

recorden, però tenen aquells llibres a casa que feia dos o tres anys que no els tocaven i ara 

tornen a llegir i això és un estímul per a ells. 

També comenten que hi ha llibres que els han sorprès molt i que no es pensaven que els 

pogués agradar tant. Per exemple el de Maurice o la cabana del pescador com que és una 

història que s’acaba bé ha agradat molt, i també agraden molt les de Jules Verne perquè 

entren més en el referent cultural de cadascú i és una manera de recuperar-ho. 
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6 
CONCLUSIONS
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La finalitat del treball és mostrar com els textos de Lectura Fàcil faciliten la comprensió 

lectora dels usuaris amb discapacitats cognitives de l’Hospital de Dia de Manlleu. La hipòtesi 

de treball que s’ha formulat: ¿Els criteris de LF són una eina vàlida per a aconseguir 

reemprendre l’afició a la lectura entre persones que tenen dificultats de comprensió, i per a 

les quals altres tipus de textos no són adients? queda confirmada i s’ha pogut demostrar que 

sí que son vàlids. I en tenim el resultat amb l’experiència que es porta a terme a l’Hospital 

Sant Jaume de Manlleu, que conjuntament amb la Biblioteca de Manlleu organitzen l’activitat 

del Club de Lectura Fàcil. 

Els textos que s’han llegit són materials elaborats amb especial cura per tal que puguin ser 

llegits i entesos per tots aquells que tenen dificultats lectores o de comprensió i estan 

redactats segons les directrius internacionals de Lectura Fàcil. Es va fer una tria especial 

d’uns textos que interessessin als usuaris i l’adaptació a la lectura fàcil de quatre llegendes 

de Manlleu va ser un bon encert.  

La presentació del text, tant formal com de contingut, seguia les línies directrius principals 

per als textos adaptats a la lectura fàcil.  

Ja sabem que s'han fet lectures prèvia amb textos no adaptats i que no podien seguir per 

factors formals i de contingut. Per a aquests usuaris un text concís, clar, ben estructurat, amb 

una acció i un desenvolupament lineal com són els textos de Lectura Fàcil generen unes 

reaccions positives i un interès per la lectura que havien deixat de practicar quan se’ls va 

diagnosticar la malaltia. 

Els usuaris del Club de Lectura seguien molt més bé el text amb la utilització d’un llenguatge 

senzill i directe, amb mots simples, evitant els conceptes abstractes i fent servir paraules 

relatives al llenguatge oral quotidià que curtes, fàcils de pronunciar i de llegir. També s’ha 

tingut cura amb el llenguatge metafòric i amb l’ús de sentits figurats, intentant limitar i 

eliminar l’ús d’aquestes dues figures retòriques. Els aspectes sintàctics s’han revisat i s’han 

utilitzat, sobretot, oracions curtes i alguna subordinada, però s’han evitat les oracions 

subordinades massa complexes i l’ús del subjuntiu i de formes verbals compostes. 

Finalment, s’han simplificat els signes de puntuació.  

Cal destacar la gran tasca de la Núria i la Ma. Àngels com a conductores de la sessió. Amb 

la dinàmica que han establert de llegir els textos i interrompre la lectura per fer comentaris 

que ajudin als usuaris a recordar fets i anècdotes fan que aquest taller esdevingui un estímul 

i proporcioni molt benestar entre els participants. No es pot dir que ajudi en la millora del seu 

estat físic i mental, però estimula la participació, la reminiscència i el plaer per la lectura en 

persones que sovint ho havien donat per perdut.  
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Els ha ajudat a tornar a llegir i ho fan amb uns textos pensats per a persones com ells amb 

dificultats lectores més que no pas de comprensió. 

L’existència dels llibres de Lectura Fàcil els ha proporcionat moltes estones de lectura i 

records gràcies a la manera de conduir el taller. Han llegit molts títols de llibres i en tots hi ha 

trobat algun tema en especial que els motiva i els fa intervenir. Molts d’ells també llegeixen 

en veu alta i això ajuda als altres usuaris que per diverses raons no poden llegir i només 

segueixen el text oralment.  

En definitiva, tal com s’ha dit, els textos de lectura fàcil adaptats per als usuaris de l’Hospital 

de Dia de Manlleu, amb dificultats lectores i/o de comprensió són una bona eina per a 

estimular el gust a la lectura i comporta un benefici, potser només perceptible en el moment 

degut a les malalties mentals degeneratives que pateixen, però que ells segueixen amb molt 

bona predisposició i entusiasme. 
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ANNEX 1 

ELS TEXTOS ADAPTATS
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 c
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 d
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 l'
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 l'
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 d
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 f
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 p
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 d
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 c
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 c
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 p
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 d
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 c
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 d
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t d
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 d
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 D
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 d
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 d
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 c
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ra

 l'
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i d
el

 m
a

s E
rm

 e
sp

er
av

a
 a

 c
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l c
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 d
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 d

ir 
re

s,
  

co
m

 s
i h

ag
ue

ss
in

 d
es

ap
ar

eg
ut

. 

U
ns

 d
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 p
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 d
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 l’
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 d
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l d
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 c
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 d
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 d
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 d
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 c
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i d
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 d
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 l'
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 p
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í t
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t d
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i p
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l d
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 c
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 d
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 d
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l d
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 D
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 d
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 d
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t d
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 d
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 d
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l c
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i p
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 d
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 d
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 d
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ra
t p
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 c
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 c
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 c
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l d
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 d
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 d
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 d
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, d
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 m
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 p
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 m
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l d
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 c
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 p
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 b
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 b
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 p
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l c
ar

re
r 

de
 la

 C
av

al
le

ri
a.

  

A
l f

in
al

 d
el

 c
ar

re
r 

hi
 v

a
 tr

ob
ar

 e
l j

o
ve

 q
ue

 l'
es

p
e

ra
va

, 

i a
 p

oc
a 

di
st

àn
ci

a 
hi

 h
a

vi
a 

el
 d
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